
Als we aan een nieuw boek beginnen, dan willen we worden mee-
genomen op een onvergetelijke reis en ontdekken hoe dit verhaal 

zal eindigen.

Het doet mij daarom bijzonder veel plezier dat de Nederlandse 
lezers van De Brug der Getijden binnenkort deel 7 en 8 in vertaling 
kunnen lezen en erachter kunnen komen hoe de reeks afloopt. Ik 
ben Luitingh-Sijthoff zeer dankbaar dat zij met het vertalen van 
deze laatste delen De Brug der Getijden hebben voltooid. 

Dank ook aan jullie, lDank ook aan jullie, lezers, die de serie steeds hebben gevolgd en 
ernaar uitkijken om het einde te lezen. Deze acht boeken waren 
een reis van epische proporties, en ik ben blij dat de verhalen jullie 

zijn bijgebleven.

Bij elk Bij elk verhaal dat ik schrijf vind ik het erg belangrijk dat het een 
bevredigend slot heeft; alles binnen het verhaal staat daar in dienst 
van. Ik kan je dus verzekeren dat De Brug der Getijden een vol-
waardig einde kent en dat alle belangrijke verhaallijnen worden af-
gerond. Ik ben er erg op tegen om allerlei losse eindjes achter te 
laten om lezers weer een nieuw verhaal binnen te trekken. Dat is 

niet eerlijk tegenover de lezer.

Dat betekent overigens niet dat het verhaal van Urte, de wereld 
waarin De Brug der Getijden zich afspeelt, tot een einde komt in 
boek 8. Oplettende lezers zullen weten dat mijn vervolgserie The 
Sunsurge Quartet ook in Urte is gesitueerd. Hoewel dit verhaal na 
de gebeurtenissen in De Brug der Getijden plaatsvindt, heb ik 
hierin compleet nieuwe personages geïntroduceerd en een gloed-
nieuwe plotlijn. Momenteel is de serie alleen in het Engels verkrijg-
baar, maar hopelijk zal deze ook weer in vertaling verschijnen.

In de tussentijd hoop ik dat je geniet van de langverwachte slotde-
len van De Brug der Getijden. Blijf veilig en gezond, en nogmaals 

dank voor je trouwe lezerschap. 

Hartelijke groet,

David Hair
Wellington, Nieuw-Zeeland


